





98

73

74

75

76

77

CITTAVISUDDHIPRAKARANA

a. For-apeksa CV1 apeksam and ORV adi ( ca ) ( la. sogs ). .
b. For tathaivam both the texts in Tib. only tatha ( de. bdsin ). This
line in CRYV lit. translated may run as follows :
tathaiva kalpanakrtam 1
( de. bdsin. rnam. par. rtog. par. byed ).

d. Tor adubha (mi. dge) CAV manda (dan. pa ). Here by gr(?ha.
CRYV means ‘a planet’ ( gza' ) while CAV takes it for ‘a hold’ ('dzin)
the latter being appropriate here ; by uditah CAV means ‘told’ ( bstan.
to ) and CRYV ‘arisen’ ( "byus. ba ).

a. TFor aliptam ( gtums. pa ) CRV nyastam ( bkos ). .

b. TFor cintamani ( yid. bdsin. mor. bu) CRV mahdratna ( rin. po.
che ).

¢. CAYV omits pravritak and ORV wrongly avrtah for it. The latter
seems to have been misread by the author of CRV as avrtta but that
too is wrongly translated using the word bsgribs meaning dvrtah.

d. TFor bymhayet ( "phal. bar. byed ) CAV janayet ( bskyed ). Both,
Tib. versions omit punak but CAV replaces it by samyak ( yan. dag ).

a. TFor graha ( gza' ) CV1 vara.

¢. Tor viharet ( spyod. par. bya ) CV1 viharan.

d. Tor nirnimitiam ( mtshan. ma. med ) CAV's X 'tshom. med which
has no meaning.

Cf. PK, p. 38, verse 36 ; Tib. T. Rgyud, Gi, fol. 58a3.

b. PK Skt misreads maya for yayat.

c. All Tib. versions read a-( ma ) instead of su-.

d. TFor buddhamayam ( sans. rgyas. ran. bdsin ) Tib. of PK samam

(m#am. par) for vadet ( bya ) ; CVI vahet while in PK Tib. one should
read smra’o for sbyor in the X.

For a similar Karika See VT, p. 101. '
a. Por vairocana ( rnam. par. sman) CV1 wvirecana ; for buddhath

( sams. rgyas ) CRY natha ( mgon ) and CAV éresthah (gtso).
b. For saryakah ( %i. ma ) CV! éunyakah.
¢. For paramava ( rta. mechog ) CV1 paramadvaya.

The above misreadings in b-c of GV! are kept as they are by Dr.

e bt ...
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Bhattaocarya in his Buddhist Iconography, p. 1, where this verse is
quoted by him,
CRY adds natha ( mgon. pa ) before param@éva in c.

78 a. ORV omits r@ja ( rgyal ) but VT has vagrarat ( rdo. rje. rgyal. pa )
for Herukaraja.,
¢. For sada CRYV sthitah ( gmas ), CV1 wrongly yada and it is alto-
gether omitted in CAYV.

The gods mentioned in the last two verses are included in different
groups of Dhyani Buddhas whose number is sometimes five and some
times six. They are generally personified and diefied skandhas or
ayatanas the latter being taken here.

Some of these Buddhas are individually mentioned in many other
works, but one can not définitely say when they formed a group. One
finds this group mentioned in & work as old as Guhyasamdja? of Acarya
Padmavajra.

These Buddhas are differently named in different works. For
instance see VT which is one of the oldest Tantras, and is in complete
agreement with the present work as regards the names.

The order of their names also varies as shown below :

I 1 Vairocana, 2 Aksobhya, 3 Ratnagarbha, 4 Amitabha,
5 Amoghasiddhi. See DS, S.V.
IT 1,3, 4,5 9 SeeSM, p. 568.
However, it is to be investigated whether this difference brings any
confusion in the interrelations of these gods and the skandhas or

ayatanas.

The following verses from SM. p. 545 will give some idea about the
nature of these gods.

1 Sukhavativyaha, pp. 1, 28, 82; Cat. Cal. p. 122; Saddharma-

pundarika, ch. 25 in R, Mitra’s Cat. p. 206 and Karunapundarika in the
same Cat. p. 285,

2 See JS. p. 79, where GQuhyasamaja is cited as Samajottara. Also see
Guhyasamajatantra GOS, Vol. LIII, p. 137.
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Aksobhyavajra mahajiana vajradhatu mahsbudha 1
trimandalatrivajragra ghosavajra namo’ stu te 11
Vairocans mahaéuddba vajraéanta maharate 1
prakrtibh@svaragra dvesavajra pamo’ stu te 11
Ratnaraja sugambhirya khavajrakasanirmala 1
gvabhavaguddha nirlepa kimavajra namo’ stu te 11
vajramita maharaga nirvikalpa khavajradrk 1
ragaparamitaprapta bhasavajra namos’ stu te 11
Amoghavajrasambhuta sarvaéaparipuraka 1
Suddhasvabhavasambhita vajrasattva namo’ stu te Il
For details see Gods of Northern Buddhism. pp. 29, 31; SM. pp. 453,
454, 455, 457 ; Buddhist Iconography, pp. 2, 6, 53, 68, 93, etc ; Tibetan
English Dict. by S. C. Das pp. 704, 1329.
a. Tor siddhanti both the Tibetan texts siddhyate ( grub. par. 'gyur )
and OV! siddhaniak ; CRV omits asau ('di ).
b. The whole line in CAV can be suggested to be sthiracittah sudhi
(janah) ( mkhas. pas. sems. ni. bréan. gyur. nas ) and in CRV it will
run if translated as follows :
sthiracittavidhanatah
( brtan. pa's. sems. kyi. cho. ga. yis ).
¢. TFor-vyaparah ( byed. ldan ) CV1 wyahari and CAV altogether
drops it.
a. Tor-kama-(dod) CAV-karma-( las); for-kriyakar: ( bya. ba. byed.
pa ) ; ORV lit. kriyacari ( bya. spyod. par. Idan ).
b. For ruchita CV1 rucira, cf. S8, p. 63 ; for cestitah ( bya. ba ) CRV
cittakyt ( sems. kyis. bued ).
d. TFor camkramana ( ‘chag ) OV camkramo ; for svapamstathd CV1
svayam tatha CAV yatha tatha ( ji. liar. de. bdsin. du) and CRV kuias
tatha ( gas. las. de. bdsin. du ). Of. PK, V, Ve 29.
Here both the Tib. texts read two extra lines which seem to be
redundant. They are :
CAV rgod. das. smra. bar. byed. pa. dan 1
44 ltar. de. liar. gan. de. bdsin 11
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CRY rgod. pa’ni. brjod. pa. byed. pa. yam 1
Ji. ltar. gan. de. de. bdsin. byed 11
The Skt padas suggested from these lines will be ¢
hasan Jalpam statha kurvan

yad yatha tat tatha tatha 1

a. For amandala- ( dkyil. 'khor. du. ni. ma ) CV1 amandala-.
b. This line in CRYV if translated would run :

mah@tmyadevayogena

( bdag, %id. che. ba's. lhar. sbyor. bas ).
Verses 79, 80, and 81 are to be read together. The idea contained in
them is frequently met with in many Tantric works. For example PK,
V, v. 29. Also see Bhagavadgita, 5-8.

a. Hére sauritva is to be taken in the sense of fauritva ‘bravery’ as
evident from the Tibetan reading dpa’. po. The reading sauri-
tvam is frequently met with in many Vajrayana works viz, PK, p. 38,
line 28 ; and VT, p. 101. CRV here seems to read sarvasunutvam
( sras. rnams. kun. dan. beas. yasn ), but the meaning is not quite clear.

¢. Tor tattvaghiah ( de. #id. $es. ni ) CAV 'di. rig evidently for 'di. #id.

rig which in fact gives the same meaning.

Ci. BCR, p. 368, and its Tib. in T. mdo, La, fol. 295 3.

a. TFor yatha both both Skt and Tib. BCP tatra ( de. la ) ; for prakria-
lokena ( 'jig. rten. phal. ba. gyis ) CV1 and BCP Tib. prakrtako loko
( ’jig. rten. phal. ba. ni ). .

b. TFor -loko. na ( rnal. 'byor. ma ) CV1 and BOP Skt. and Tib.- lokena
( *fig. rten. gyis ), and ORV dhyanena ( tin. 'dzin ).

b-c. For badhyate and badhyante according to the original reading
rgyal in CAV one may read jiyate and jiyante respectively.

a. CV1 mahupraiﬁu—hah@aya, mahd.-
b. For moksatah ( mos. pa. nas ),the translator of CVA seems to have
read in his MS moksata ( mos. pa. fiid ) which is wrong.

a. For asamkhyeyair CV1 asamkhyayai.
b. For na ( mi) CRV wrongly yat ( gas ).
E—
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¢. TFor janmany atraiva Tib. janmanaitena ( tshe. 'di. fid. kyis ). and

adds tat ( de ).
d. For natra ( 'de. la. med ) CV1 na ca.

a. For mahatmyam ( bdag. #id. che ) CV1 mahatmyat.
b. For sambhrtam ( tshogs) CV! sambhavah and CRV bhasitam
( gsal. ba ).
a. For agama (lua) CRV has an amplified reading sugatagama
( bde. glegs. lun ) ; for cinta ( sems ) CAV ukti ( gsums. pa) and adds
yat after it.
b. For na (mi) OV tu for grhyate CAV and ORV ywyate ( sbyar.
bya. rigs. te respectively ).
e. TFor anubaya CAV lit. adhyasaya ( hag. bsam ). CRV has rendered
it into Tib. very curiously by bag. %al. The word bag means cun. zad ‘a
little’ ‘ane’ and %al to ‘sleep’ ‘Saya’ from root &7, The Skt. word sugges-
ted by this rendering seems to be anuéaya which, it. geems, either
to have been wrongly written by the scribe or read wrongly by the
translator himself. Moreover in translating the word the latter seems
to have followed its wording and not its sense.
d. TFor prakadyate ( gsal. bar. bya ) CAV prdaréyate ( rab. lu. bstan ).
On the difference of yanas see AS, p. 14-22; Saddharmapundarika
pp 48, 53 ; DS, II ; the Origin of Mahayana Buddhism by Kimura,
Cal. ch. IV.
a. Tor anya evadhi- ( gdsan. $id. du mi. mos. pa ), CRV anyathadhi
( rnam. pa. gdsan. du. mos. pa) and CV! anyaira bodhi ; Tib omits
ayam.
b. TFor tathanya ( de. bdsin. gdsan ) CV1 anyatha.
¢. Tor vituddhi ( gtsan ) CRV sthiti ( gnas ).
d. CAV phalam nanyad iheksyate ( 'dir. ni. 'bras. bu. gdsam. mthon.
med, and CRV phalam anyad atah értam ( ’bras. bu. gdsan. du. 'di.
las. fians ).
a. CAYV omits samipe ( fie. ba. la ).
a. See SM, p. 73, 1i 17a; JS. p. 100, 6a.

91 a. For -kanti ( ~'od. zer ) OV1 -kanta ; for samaslista- CAV and CRV

samsprstha- ( kun. reg. pas and phog. pa. na respectively ).
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b. CRV adds $uddha ( dag. pa ) as an adjective to suryakantamani.
¢. CRV omits améu ('od ). Cf. PS, p. 10, v. 31-32,
d. For sarva- ( CAV thams. cad and CRV ma. lus ) CV1 sa vai; for
prakatakah ( CAV rab. snan. byed, and CRV gsal. bar. byed) CV1
prasadhakah.

Evidently it is a three- line verse, as some of the following verses
are quoted in other works just as they are given henceforward.
a. Tib. omits ayam.
b. For varti ( sdon. bu ) CAV lit, sard or garbha ( sKin. po ).
¢. Tib only one yath@. CRV once more repeats sva- ( rasm. gi ) before

sthanam ( gnas. su ). For gdsan in the X of CAV one should read
bdsin. A

Henceforward I follow the order of the padas given in the Tib. versions
and supported by CV2 . The a-b of this verse are a-b of the verse 97
in CV1.

d. Por- mukta ( mos. pa) CV1 -mukti.

This with the following verse is quoted in SS, p. 38. According to CV1
the order of the padas is as follows : 96, a-6=97, c-d; 96, c-d=986,
a-b.

a. TFor vidhijiena ( cho. ga. $es. pa ) CRV upayasfiena ( thobs. des. pas )
and CV1 and CV2 vidhijfio hs.

b. For amytam CRV ghrtam ( mar ). Here it may be noted that
amrtam also means ghrtam. See Medini quoted in Bhanuji Diksita’s
commentary on Amarakoéa II. 7, 28.

c. For hrdyam ( yid. 'on ) CV2 ramyam- CAV1 fiams. dga’ can mean
both.

In accordance with CV1 the padas of this verse are as follows 97, a-b=
96, c-d ; 97, c-d=98, a-b.

a. For mahopayad ( thabs. chem. pos) CV1 mahopayam, and CV3
mahopayo.

b. For vidhivat ( cho. ga. bdsin. du ) OV! iriratna ; for utthitah CV!

and CV2 wutthitam and CAV, CRV lit. udbhutah ( skyes and "byun
respectively ).
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-¢-d, For sat sukhu#ukhavinuéanah which is supported by CAV and
CRY reading bde. ba. dam. pas. sdug. bsnal. 'jig and bde. mchog sdug.
bsnal. dsi. bar. byed respectively ; CV! sa $ubkaubhavinasakah and CVa
sat sukhasukhanadakah. CAYV takes the compound to mean satsukhena

98

99

100

101

( bde. dam. pas ) asukha ( -duhkha ) vinasanah.

Of. a similar verse of Ekallamahacandarosanatantra in Cat. Cal. p. 131

Tib. Kanjur, Rgyud, Ca, fol. 36, a 2.

a-b. For -bhata and -nvitd CV1 -bhutam and -nvitam in spite of lata

being a feminine word.

e. TFor tatha ( de. bdsin ) CV1 yatha ; Ekalla omits it; for ekaksana-

Ekalla ekaika ( cig. geig. gis ).
d. Cf. As.p, 1 ( Tib. T. Rgyud, mi, fol, 108, a 2 ).

This verse is found in CV2,

Cf. SM, p. 434 ; Annals of Bhandarkar. O. B. Institute, pa.1-11,

p. 18.

Fd
a. CRYV reads lag. gdu. ba. lag. par. miho#. la which in Skt. may be

translated as haste kim kam kane drste..

b. ORV reads me. lon. dag. ni dgos (X d#os). sam. ci. which in Skt.

will run adariaih kim prayojanam ; for samiksyate CRV lit. pariksyate

( brtags. pa ).
Cf. & Marathi proverb. ‘“‘hatacya kamkanas arasa kasala.

do you require a mirror to see the bangles on your own hands |”

¢. CAYV omits yatah ( gan. phyir ).

¢. One may also read bhagnalauhalalakeva or bhagnayahkhanda-
samkadam ( leags. kyi. ren. bu. bdsig. pa. liar ) in CAV. CRV ( legs.
thur. span pas. bsdus. pa. bdsin ) also seems to agree with the above.
Thur- means ‘downwards’ or ‘metallic water’, but one may take it for
thur. ma meaning $alaka. For the omission of ma cf. mtha'. ma. and

3 3 . ¢ . .
mitha’ meaning ‘end’ ; dri. ma, med and dri. med meaning ‘unimpure’;

mishan. ma. and mishan meaning laksana.

Spans lit. means prah@nam or vindéah, but figuratively it may also

be taken to mean bhanga or bhagna.

“Why
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bsdus meaning samghaia appears to have been taken for samkaia
in CAV.
80°'CRYV now may run bhagnayahkhanda- sanghatan.
102 a. For bhuta ( 'byun. ba ) OV1 buddha.
¢. For khalu ( nes. pa ) CAV pamea ( lna ).
d. For antyajah ( #mtha’ skyes ) ORV jati ( regs. ni ).
104 d. For akaranam ( rgyu. ma. yin ) CRV anibcitam ( nes. pa. med ).
Of. Avadanadataka, pp.) ff ; Vajra$ucyupanisad; Dhammapada,
Brakmanavarga.
105-106 Cf. Dakarpava, p. 138; PS. p. 23; Guhyasamaja in R. Mitra’s
Cat. p. 262.
a. CAV omits sarvada ( rtag. tu ).
b. For visirta ( rgyas. gyur. na ) CRV nighysta ( rab. tu. phyi. la )
¢. For utpadya ( bskyed. nas ) CRV samsthapya ( bdsag ).
108 a. CAYV omits kimeit ( gan. yas ) and reads fasta ( bstan. pas ).
¢. CAYV reads myon. bdsin. bde. la. sbyor. bar. ldan, which suggests the
Skt to be sukhavedanayogena.
d. TFor atandritah ( gyal. ba. med. pas ) CRV prakadanat ( gsal. ba ).
109 The verse is found also in CV2,
a. Tor -abhyafijana ( bsku. mfe ) CVs abhyanga.
¢. TFor svadhi- ( bdag. %id. che. ba’i ) OV and svesta- ( ran. 'dod ) ; for
-yogena ( sbyar. bas ) CAV -atmana ( bdag. Rid. du ).
d. As the Tib. does not follow the order of words in Skt. the meaning
is changed. CAYV and CRV would respectively mean here cittavidhina
pijayet ( bsam. la. cho. gas. mchod. par. bya ) and vidhind pujam
cintayet ( cho. gas. mchod. par. bsam. par. bya).
Cf. a similar verse in SM. p. 166 at the end.
110 a. For vddyam ( rol. mo) CAV lit. ahatam ( brdum. ba). Cf. BD,
p. 166 ;
b. OAV reads thams. cad. brtul. bdsugs. cam. gyis. spyad which
suggests in Skt. sar-t;am samyamiko bhajet.
111 ¢. For sukhad yatah (ji. ltar. bde. bas) OV sukham yathd: for
dhyayet CV1 dryayan,
F—
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112 a. For bhogais tu CV1 bhogas tu. Cf. a similar pada in JS, p. 86; for
kama CAV yogi ( rnal. 'byor ) and CRV jagat ( 'gro. ba. ).
b. TFor muktitah CV1 muktatah, CAV katrapi ( ga#. la 'ai )and CRV
kenapi ( cis. kyan ).
¢. ORYV omits one negative.

113 This verse is found in CV2.
a. Tor -samskrta ( sbyans ) CRV -adhisthita ( byin. briabs ).
b. ORYV adds vitesatah ( lhag. pa. fiid. du ).
d. TFor kagtam ( sdug. bsnal ) CV1 karyam. Here CAV reads bems. po.
without any appropriate sense.

114 a. For prakrtattvam ( tha. mal. pa ) CRV lit. prakrtitativam ( de. %iid.
ran. bdsin ).
c. For ~vidhanena ( cho. ga. yis ), X of CRV vidhijhanena ( cho. ga. des)
and CAYV yogena ( sbyor. ba. yis ).
d. TFor imam sama- CRV sarvam sama- ( kun. la. mfam. par. spyod )
and OV1 imaigama- evidently a mistake.

115 ¢. For vikalpa both the Tib. versions vividha ( sna. tshogs ).

116 Both the Tib. versions here read in a vividha ( sna. tshogs) for vikalpah.
The latter is evidently a better reading and supported by the same word
( vikalpa ) used in ¢ of the preceding kariki where it is wrongly trans-
lated in the Tib. by sna. tshogs meaning vividha.

118 5. CAYV omits sthira  brtan ) ; |
¢-d. Cf. AS, pp. 1-12. .

190 b. TFor sahasa ( skad. cig. gis ) CRV saha ( beas ).

121 ¢. CAYV omits vijnaik ( mkhas. pas ), and for kriyante ( byed ) CAV lit.
udbhavayante ("byus. bar. byed ).

192 The verse is found in OV2,
b. Tor samacaret ( yan. dag. spyod ).
¢. TFor yasya ( gah. gi ) CV2 padya and CAV padyasya ( 'di. la. ltos ).

d. Tor saukhyabhavo OV suksmadevo, and ORV saukhyadevo'ps ( tha's.

bde. ba. yan ).
123 This and the following verse oceur in PS, p, 13 with slight variations.
a. For tri- ( gsum ) CRV stri- ( bud. med )
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¢. For vadhyah ( bsad. bya ) CV1 hy aima.
125 Cf. PS. p. 22.
a. For divyaik ( lha. yi ) OV! dravyaih, PS dirghyaih ( chen.po ) and
CRYV bhadraih ( bzan. po ).
b. For utkarsa CRV prakaéa ( gsal. bar ), CAV utsaha ( spro. bar ),
and P8 Tib. ananda ( dga’. bar ).
¢. For maruta ( rlun ) PS marut, for ksobha ( dkrugs. pa ) CAV wvahni
( me ) and PS with V! vasrinam.
d. TFor vajrakam ( rdo. rje. can ) PS and CV1 vasrinam.
126 a. For aducih ( mi. gisan ) CAV wrongly tshom. med which does not
give any sense.
b. For lzlaya ( brisen. pas ) CRV anagata ( ma. ‘ons ) which gives no
appropriate sense.
127 b. For abhibhayate ( zil. gir. gnom. par. ’gyur ) CRV figuratively
translating myiyub kriyate ( chi. bar. byed. pa. yin ).
c-d. COV!rups :
anumatram ghrnam lajjam
daratah parivarjayet.
Here OAV reading mtshom for 'tshom in ¢ of our X may suggest
nimsttam sambayah svalpas
tasya duhkhaya jayate 1
( mtshom. dan. the. tshom. chus. fus. kyan 1
de. la. sdug. bshal. skyed. par. byed 1 ).
128 In CV1 this verse is preceded by the following one; and a-b of the
former are put in brackets.
a. For suyuddham ( legs- 'thab. pa) CV! hyayuddham (?); for
vacaret OV1 vaearam ; for viffiah CV1 vijhah.
b. For supalayanam ( legs. par. 'bras. bar. bya ) CV! svaparayatanam.
129 a. Mudra ( phyag. sgra ) means positions of hands and fingers while
performing tantric ceremonies. This word also conveys the four specific
modes which lead one to Nirvdna. They are :
1  Karmamudra, 2 Dharmamudra,
3 Mahamudra 4 Samayamudra,.
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For details ses AS pp. 32-35.
d. CRYV at the end adds pariksyante ( briag. go.) .
The position of Guru is very high in Vajrayana. See JS, p. 73;

PS, p. 7; Herukatantra in Cat. Cal. p. 67; SS pp 8ff; PK p. 31;
Gurupaficasika, Journal Asiatique, Oot.-Dec. 1929 ; ete.

180 d. For saksat ( mion. sum) CRV sakrt (lam. cig). Cf. PE, p. 39
verse 34.

181 a. For éuddha ( dan ) CV1 samyak.
b. CAV omits -udaka (chu) and adds -sarva (thams.cad); for
$odhakal ( yan. dag. sbyan ) CV1 bosakah.
¢. For Sraddhamani ( dad. pa’s. nor. bu) CV1 saddharmanah; CAV
omits proktah ( gsums ).

182 a. For éraddhavan CAV éraddhatma ( dad. pa’t bdag. #id. can ), CRV
$raddhayd ( dad. pas) and COV1 wrongly Sardhavan ; for muhyate
( rmons. 'gyur ) CRV na muhyate ( mi. rmoss. te ) and CV1 paigyate.
b. For vivarjitak ( bral. 'gyur. ma) CRV samayuktah (yan. dag.
ldan ). Tor sa vindati CAV sa.

188 wetti ( de- yis. $es. bya ) and CRV savedhanam ( 'bigs. par. beas ) which
seems to be due to a misreading of sa vindati as sa vindhati. CAV’s
Ses. bya suggests that the translator did not understand the root vid
which has many meanings besides ‘to know’.

134 d. CV1 sukhino janah cannot be construed with astu, and hence
sukhito janah. For similar verses Cf. Cat. NDL. pp. 23, 59 ; JS p. 100 ;
AS, pp. 22. 381, 47, 48, 53.

Colophon. For -nedam atra CV1 na svaira ; for tantramiti CV1 tantreti.

Corrigendum : Due to a wrong arrangement in the mss. the note relating to
the title page is misplaced on p. 97 after mote 70. It should
be read at the beginning of the Notes on p. 82.

Indices

Figures Refer to the Karikas.
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Attribution-NonCommercial-ShareAlike 3.0 Unported

You are free:

to Share — to copy, distribute and transmit the work

to Remix — to adapt the work

Under the following conditions:

Attribution — You must attribute the work in the manner specified by the author

or licensor (but not in any way that suggests that they endorse you or your use of
the work).

Noncommercial — You may not use this work for commercial purposes.

Share Alike — If you alter, transform, or build upon this work, you may distribute
the resulting work only under the same or similar license to this one.

With the understanding that:

Waiver — Any of the above conditions can be waived if you get permission from the copyright
holder.

Public Domain — Where the work or any of its elements is in the public domain under
applicable law, that status is in no way affected by the license.

Other Rights — In no way are any of the following rights affected by the license:

« Your fair dealing or fair use rights, or other applicable copyright exceptions and
limitations;
« The author's moral rights;

« Rights other persons may have either in the work itself or in how the work is used, such
as publicity or privacy rights.

Notice — For any reuse or distribution, you must make clear to others the license terms of
this work. The best way to do this is with a link to this web page.

This is a human-readable summary of the Legal Code (the full license). Disclaimer




